
 

 

The ‘Omotenashi’ of Japan and of My Homeland, Tunisia 
※タイトルについて、Ctrlキーを押しながらクリックすると別タブで開きます。 

＜Let's learn!＞ 
・from A to B 

・change A into B 

・with all one's heart 
========================================================================= 

 

When my Japanese students ask where I am from, I often say, "the 
northernmost country of Africa." For a long time, I looked for the best way 
to explain my country, Tunisia. Then, I found a great word: Omotenashi. In 
Tunisia, we call it Dhiyafa. It is a sacred rule of kindness that changes 
strangers into important guests. From the sweet mint tea in my hometown 
to the green tea in Japan, I live in a beautiful circle that connects my two 
homes. 
Tunisia and Japan are different, but they share the same heart. In Japan, 

being quiet and polite shows respect. In Tunisia, we show it through lively 

talk and open hearts. Tunisia is active and Japan is peaceful, but both 

cultures want to welcome guests with all their heart. 

 

As an ALT, I love building "bridges" between our cultures. When a student 

does a good job, I give them a special gift. On their English file, under their 

name written in Kanji, I write their name again in Arabic. Arabic writing is 

very beautiful and looks like it's flowing. 

In that moment, something wonderful happens. I tell them, "This is how 

you write your name in Tunisia." It is not just letters; it is an invitation to my 

culture. On that page, they have their Japanese identity, their English 

studies, and a beautiful Arabic signature. We are not just learning a 

language. We are learning how to respect each other, one name at a time.

　 

https://www.borderlink-altogether.com/article/detail/id=299


 

 
【日本語訳】 

日本と私の母国・チュニジアの『おもてなし』 
 
日本の生徒たちが「どこから来たの？」と聞いた時、私はよく「アフリカの最北端の国

だよ」と答えます。長い間、私は母国であるチュニジアを説明するのに一番良い方法を

探していました。そして、私はある素晴らしい言葉「おもてなし」を見つけました。

チュニジアでは私たちはそれを「ディヤーファ」と呼びます。それは、見知らぬ人を大

切なゲストへと変える、親切心の神聖なルールです。私の故郷の甘いミントティーから

日本の緑茶まで、私は二つの故郷を繋ぐ美しい輪の中で生きています。 

 

チュニジアと日本は違いますが、それらは同じ心を共有しています。日本では、静かで

礼儀正しくすることが敬意を表します。チュニジアでは、活発な会話とオープンな心で

敬意を示します。チュニジアは活発で、日本は穏やかですが、どちらの文化も心を込め

てゲストを歓迎したいと願っています。 

 

私はALTとして、二つの文化の間に「架け橋」を築くことが大好きです。生徒がよく頑

張ったときには、私は彼らに特別な贈り物をします。彼らの英語のファイルにある漢字

の名前の下に、アラビア語で彼らの名前を書き添えるのです。アラビア語の文字はとて

も美しく、まるで流れているように見えます。 

 

その瞬間、素晴らしいことが起こります。私は彼らに「チュニジアではあなたの名前を

こう書くんだよ」と伝えます。それは単なる文字ではなく、私の文化への招待状なので

す。そのページには、彼らの日本人としてのアイデンティティ、英語の学習、そして美

しいアラビア語のサインが共存しています。私たちはただ言語を学んでいるのではあり

ません。私たちは、一つひとつの名前を通して、お互いを尊重し合うことを学んでいま

す。 

 
 

 

 



 

Key Phrases 重要表現 

from A to B AからBまで 

change A into B AをBに変える、AをBに変化させる 

with all one's heart 心から、心を込めて、誠心誠意 

Key Vocabulary 重要単語・熟語 

単語 発音記号 品詞 意味 

sacred ˈseɪ.krɪd 形容詞 神聖な、宗教的な 

stranger ˈstreɪn.dʒɚ 名詞 見知らぬ人、不案内な人 

connect kəˈnekt 動詞 つなぐ、結びつける 

lively ˈlaɪv.li 形容詞 元気な、活発な、にぎやかな 

Arabic ˈer.ə.bɪk 形容詞 / 名詞 アラビア語、アラビアの 

flowing ˈfloʊ.ɪŋ 形容詞 流れる、流れている、流れるような 

signature ˈsɪɡ.nə.tʃɚ 名詞 署名、サイン 

invitation ˌɪn.vəˈteɪ.ʃən 名詞 招待、招待状 

moment ˈmoʊ.mənt 名詞 瞬間、時 

Others その他 

単語 発音記号 品詞 意味 

northernmost ˈnɔːr.ðɚn.moʊst 形容詞 最北の、一番北の 

Tunisia tuːˈniː.ʒə 名詞 チュニジア 
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